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PREFACE

To facilllate the intelligence of the rules, and ths explanation
of the construction, occasional notes and numerous references to
the MeTmoD have heen placad fn this Exy.

After the more nenal tremelation of a sentence, or that coming
mere properly within the rlas of tho lessons, other tramslations
have been glven. These are printed in Itslion,

We would add to the sugpestions contained im fhe preface of
our Mathod, that of calling early and constanily the attention of
the etndent to the rules om gender, embreced i sections 5 and 6
of the eecond part of the bwek., As every exercise prosants op-
portunities of putting thoss rnles into practice, wa desmad {f ono-
necesanry to prepare special exercises on this smbjeok

L P

mrerarer_or Hu:mnr‘!
Ay Awngd, Dec. TS,






A XEY T0 THE EXERCISES

1)

FASQUELLE'S NEW FRENCH METHOD.

Exumcieze 1, 8, 3, 4ND 4, AR 0N PRONUNCLATION,

Exmnorax, VEIRSION.

1. Who has the bread § - 2. The baker hes the broad. 3. Has
he the flour? 4. Yes, Sir, he has the flour. 5. Have we the
meat] @, Yes, Hir, you have the mant aud the bread. 7. The
millar has the Aour. E. The baker has the four end the wheat.
8. Have we the book and the peni 10. Yes, Mim, {(Madem')
you have the hook and ihe pen, 11, The hutcher haa the
meat. 12. The miller hes the mest, and I have the coffes.
13. Have you the weter and the galt§ 14. Yes, Sir, we have
the water, the salt, and the oats, 15, Have ws theteat 18. No,
8ir, tha girl haa the tes, the vinegar, and the ealt 17, Have I
the wine¥ 18 No, Madam, you have only the vinegar and the
mest. 19, Havs you the tablal 20. Yes, Madam, I have the
table. ;

1 The Franch, when speaking or swriting 0 on unmorried lady, war
the word Mademolselle, with bie wame or wthowt,

8.
Exxroiaz. TaRME.
1. Avervous le blé1 2, Qui, Monsieur, j'ai la hlé, 3. Qui*
s la viande?! 4. Xa boucher 8 la vianda et lasal. 5. A-t-i*

Vavoine? 6. Non, Madame, lo cheval & Pavolne. 4. Avons-
mous ls bl61 8, Vous evez lo blé et la farine. 9. Qui & lo sall
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10, F'alle sel et la viande, 11, Avons-nous le vinmigre, le thé
et le caf6? 12. Non, Monsisur, Ie frére & le vingigre. 13. Qui
8 la chevalt 14. Le boulanger a le cheval, 15. Avons-nous le"
livre et In plumed 14, Non, Mademoiselle, 1a fille 6 la plume,
et loe menmier a le livve. 17, Avervous la table, Monsienrt
18. Non, Monsieur, ’aj seulement la livea. 19, Qui a Ia tablel
20, Nous syons la table, ls plume &t Is livre. &

REPERTNCES.—1. Sor Mfethiod, § 146, page 483, beiter Jw-(l Rule ﬂ. ef
repeatrd,

e Lewson—8, The arbicle murd b

7.

Exzncisx, VEREIOXK,

1. Have you the gold watch? 2. Yes, Madam, T have the
gold watch and the eill hat. 3. Bir, have you the {aflor’s book?
4. No, 8ir, I have the physician’z book. 5. Have they the
baker's bread ! 8. They have the baker’s bread, sud the milier’s
flour. 7. Have you the silver pencilcaeai 8. Yes, Bir, we
baye tha silver pencilease. 0. Have we the homels oatst
10. ¥ou have the horses opts end hay, 11, Who has the car-
penter’s ¢loth coat? 12, The shoemaker hes the tailor's mlk
hat. 18, The tailor has the shoomalier’s leather shoe. 14, Have
you the wooden tablef 15. Yes, Bir, I heve the
wooden, table. 18, Have they the silver koifei 17, They have
the eilvar Imifa, 18. The physiciau’s brother hss the silver
watch. 19, The shoemaker's pister has tha Filk dress. 20, Has
shea the Jeather shoa? 21, No, Madam, she has the satin shos.
22, Have we the woollen stockingt 28, No, 8ir, you have the
tailor's eilk stocking, 24. 'Who has the cotton stocking§ 26, Tha
physician has the eotton stocking. 26, The lady bes the sstin
shoe of the baker's sister.

8.
Exracisx, Toiwz.

1. Avez-vous le livre du talilenr* ! 2. Non, Monsieur, j'ai la
montre do médecin. 3. Qui a la montre d'er*] 4. La dame s la
montra d'or ef le porte-crayon d'argent. 5. Avex-vous le soulier
du tailleur i 8. J'ai lo soulier de drap du taillenr. 7. Avens-nous
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In table do bols! 8. Oul, Monsieur, vous avez Ia table & bois
2. Ont-ls Ie contesn d'srgent? 10, Ls ont ls covtesu d'argent
11, La dame a l¢ coutzan d'arpgent, et le portecrayon d'or.
12, A-t-plle la vobe de satini 13, La smur du® médecin a la
robe de setin. 14. Quiale bois? 15. Le frére du charpentier
ale bods. 14, Avezwous Jo bas de laine? 17, Non, Monsieur,
mais j'ai le bes da coton. 18. Qui & le psin du boulanger]
10. Nous avons le pain du bouwlanger &t la farine du meanier.
20, Avons-nous le foin du chevali 21. Vons avez I'avoina du
cheval 22. Avons-nous le chapesu da sole du teilleert 28, Oui,
Monsieur, vous aver lo chepeau de sole du teilleur, et lo soulier
ds cuir du cordonnder. 24, Aves-vous le soviier de drsp de la
sceur du médecin  25. Non, Madare, j'ai la robe de soie do la
dame,

Eerrzrwcze—1. 8. 0.2 R 4—0. R 14 B 2

Exzrcise. VEREEIGN.

1. Have you mest {or geay mesi)! 2. Yoo, Sir, I have a
pound of meat, 3, Has your son & plece of bread? 4. Yes,
Madam, he has & piece of braad. ¥, Han the bocksaller & book?
8, He has mk and pager- (or somes ink aond some paper), 7. Haa
your sistér 6 gold wetch? B, She has a gold wetch and & silver
thinble, 9. Has the baker wine or beer? 10, The haker has
tes and coffes, 11, Has your hrother cheessl 12, He has
cheesa snd butter. 18, Haa the ledy = silver spooni 14, The
lady bas a mlver spoon and fork, 15, Has the butcher meat to-
day? 18, Yea, Hir, he hea a picoe of beef 17, Has the car
penter & tablei 18. Yes, Bir, he has 2 mabogany tabla
16; Have you the physiciaw’s book? 20. No, Madam, but I
have your eister’s book 21 Whe hss coffes and sugar!
29, The grocer has coffes and rugar. %3. Has the hookseller's
sister & glove! 24. No, Biv, but the hes & book. 25. Has ahe
8 steel peni 268, No, Bir, she has a gold pen. 29, You have

the physician'’s pencil-cass,



